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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE 
REPUBLIC OF GUATEMALA ON RECIPROCITY IN THE FREE 
EXERCISE OF REMUNERATED ACTIVITIES BY DEPENDANTS OF 
DIPLOMATIC, CONSULAR, ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL 
PERSONNEL OF DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR OFFICES

The Kingdom of Spain and the Republic of Guatemala, hereinafter referred to as the 
Parties, desiring to allow, on the basis of reciprocity, the free exercise of remunerated 
activities by dependants of personnel of diplomatic missions or consular offices of either 
Party, posted on an official mission in the territory of the other Party, have agreed as 
follows: 

Article 1. Object of the Agreement 

Dependants of diplomats, consular, administrative and technical personnel of 
diplomatic missions or consular offices of Spain in Guatemala and Guatemala in Spain 
shall be allowed to engage in remunerated activities in the receiving State, under the 
same conditions as nationals of that State, after obtaining the relevant authorization in 
accordance with the provisions of this Agreement. 

Article 2. Dependants 

For the purposes of this Agreement, “dependants” shall be understood to mean: 
(a) The spouse, provided there has been no agreement or declaration concerning 

annulment of the marriage, divorce or legal separation, or a partner of the opposite sex 
with whom the employee maintains a relationship analogous to marriage, inscribed and in 
force in a public registry established for such purposes in one of the Parties, 

(b) Unmarried minor children under 21 years of age who are dependent on their 
parents, or under 23 years of age who are full-time students at a post-secondary 
educational institution; and 

(c) unmarried children who have been medically certified as physically or mentally 
disabled and are residing with their parents. 

Article 3. Employment activities 

1. There shall be no restrictions as to the nature or type of employment 
which may be pursued. Nonetheless it is understood that for those professions or 
activities requiring special qualifications, it shall be necessary for the dependant to 
comply with the regulations governing the exercise of such professions or activities in the 
receiving State.
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2. Authorization may be refused in those cases where, for reasons of security, the 
exercise of public office or the need to safeguard the interests of the State or of the public 
administration, only nationals of the receiving State may be employed. 

Article 4. Request for authorization 

The request for authorization to engage in remunerated activities shall be submitted 
by the respective diplomatic mission in a note verbale to the Ministry of Foreign Affairs 
of the receiving State. The request shall state the relationship of the applicant to the 
official on whom the applicant is dependent and the nature of the remunerated activity to 
be undertaken. As soon as it is confirmed that the applicant falls within the categories set 
out in this Agreement, the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall process 
the request in accordance with its domestic legislation and shall inform the Embassy of 
the sending State of the outcome. 

Article 5. Immunity from civil jurisdiction 

Dependants who enjoy immunity from jurisdiction in accordance with article 31 of 
the Vienna Convention on Diplomatic Relations, or article 43 of the Vienna Convention 
on Consular Relations, and who obtain employment under this Agreement, shall have no 
immunity from civil or administrative jurisdiction with respect to activities relating to 
their employment, which shall be subject to the relevant legislation of the receiving State 
and to its courts. 

Article 6. Immunity from criminal jurisdiction 

In the case of a dependant who enjoys immunity from criminal jurisdiction in the 
receiving State in accordance with the international instruments referred to in the 
preceding article: 

(a) The sending State shall waive the immunity of the dependant concerned from 
the criminal jurisdiction of the receiving State in respect of any act or omission arising 
from the remunerated activity, except in special cases where the sending State considers 
that such a waiver would be contrary to its interests. 

(b) A waiver of immunity from criminal jurisdiction shall not be construed as 
extending to immunity from execution of a sentence, for which a specific waiver would 
be necessary. In such cases, the sending State shall give careful consideration to waiving 
the latter immunity. 

Article 7. Applicable legislation 

A dependant who engages in remunerated activities in the receiving State shall be 
subject to applicable taxation, labour and social security legislation in that State with 
respect to the exercise of such activities. 
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Article 8. Recognition of titles 

This Agreement does not imply mutual recognition of titles, degrees or studies 
between the two countries. 

Article 9. Validity of authorizations 

Authorization to engage in a remunerated activity in the receiving State, obtained in 
accordance with the procedure laid down in this Agreement, shall expire two months 
from the date on which the member of the diplomatic, consular, administrative or 
technical personnel responsible for the dependant finishes his or her assignment for the 
Government of the sending State. Engaging in remunerated activities under the 
conditions of this Agreement does not entitle dependants to continue to reside in Spain or 
Guatemala, nor does it entitle dependants to remain employed or take up other 
employment once permission has terminated. 

Article 10. Implementation measures 

The Parties undertake to adopt such measures as are necessary for the 
implementation of this Agreement.

Article 11. Denunciation of the Agreement

Either Party may denounce this Agreement by giving written notification of its 
intention to the other Party, through the diplomatic channel. Denunciation shall take 
effect on the first day of the third month after the date of such notification. 

Denunciation shall not affect the validity of authorizations already granted, which 
shall remain in force throughout the period for which they were granted in accordance 
with the provisions of this Agreement. 

Article 12. Entry into force 

This Agreement shall enter into force on the date of the last note in which the Parties 
inform each other that the requirements of their respective domestic legal orders for the 
conclusion of international treaties have been fulfilled. It shall remain in force for an 
indefinite period. 

DONE in Madrid, on 15 October 2007, in two originals in the Spanish language, 
both texts being equally authentic. 

For the Kingdom of Spain: 
LUIS CALVO MERINO 

Deputy Minister for Foreign Affairs and Cooperation 

For the Republic of Guatemala: 
ROBERTO EDUARDO GEREDA TARACENA
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Ambassador of the Republic of Guatemala

9



I-48786

[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE DU 
GUATEMALA ÉTABLISSANT LA RÉCIPROCITÉ POUR LE LIBRE 
EXERCICE D’ACTIVITÉS RÉMUNÉRÉES PAR DES PERSONNES À 
CHARGE DU PERSONNEL DIPLOMATIQUE, CONSULAIRE, 
ADMINISTRATIF ET TECHNIQUE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES 
ET POSTES CONSULAIRES.

Le Royaume d’Espagne et la République du Guatemala, ci-après dénommés les 
Parties, désireux de permettre, sur la base d’un traitement réciproque, le libre exercice des 
activités rémunérées par les personnes à charge des employés des missions diplomatiques 
et postes consulaires d’une des parties en mission officielle sur le territoire de l’autre 
Partie, sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Objet de l’Accord

Les personnes à charge du personnel diplomatique, consulaire, administratif et 
technique des missions diplomatique et postes consulaires d’Espagne au Guatemala et du 
Guatemala en Espagne sont autorisées à exercer des activités rémunérées dans l’État 
d’accueil, aux mêmes conditions que les ressortissants de cet État, une fois l’autorisation 
correspondante reçue, conformément aux dispositions du présent Accord. 

Article 2. Personnes à charge

Aux fins du présent Accord, on entend par personnes à charge :
a)  Le conjoint, pour autant qu’il ne soit pas intervenu de décision ou de 

déclaration de nullité du lien matrimonial, divorce ou séparation légale, ou bien le 
partenaire de sexe différent avec qui est entretenue une union analogue à celle de nature 
conjugale, en vigueur et consignée dans un registre public tenu à cet effet par l’une des 
Parties,

b) Les enfants célibataires de moins de 21 ans, vivant à la charge de leurs parents, 
ou mineurs de 23 ans qui poursuivent des études supérieures dans des centres 
d’enseignement supérieur et,

c) Les enfants célibataires vivant à la charge de leurs parents et souffrant d’une 
incapacité physique ou mentale dûment justifiée médicalement.

Article 3. Emplois

1. Il n’y aura aucune restriction quant à la nature ou le type d’emploi qui pourra 
être exercé. Il est entendu, toutefois, que, s’agissant des professions ou activités pour 
lesquelles des qualifications spéciales sont exigées, la personne à charge devra observer 
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les règles relatives à l’exercice de ces professions ou activités applicables dans l’État 
d’accueil.

2. L’autorisation pourra être refusée aux cas où, pour des raisons de sécurité, 
d’exercice du pouvoir public ou de la sauvegarde des intérêts de l’État ou des 
administrations publiques, seuls des ressortissants de l’État d’accueil peuvent être 
engagés. 

Article 4. Demande d’autorisation

Toute demande d’autorisation en vue de l’exercice d’une activité rémunérée sera 
soumise par la mission diplomatique correspondante par note verbale adressée au 
ministère des affaires étrangères de l’État d’accueil. La demande devra justifier du lien de 
parenté de l’intéressé avec le fonctionnaire dont il est à charge et indiquer l’activité 
rémunérée qu’il désire exercer. Dès qu’il aura été établi que la personne pour laquelle 
l’autorisation est demandée relève des catégories définies dans le présent Accord, le 
ministère des affaires étrangères de l’État d’accueil donnera suite à la demande, 
conformément à sa législation interne, et portera la décision à la connaissance de 
l‘ambassade de l’État accréditant.

Article 5. Immunité de juridiction civile

Une personne à charge qui jouit de l’immunité de juridiction conformément à 
l’article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques ou en vertu de ce 
qui est prévu à l’article 43 de la Convention de Vienne sur les relations consulaires et qui 
obtient un emploi au titre du présent Accord ne jouira pas d’immunité civile ou 
administrative pour ce qui est des activités liées à son emploi, à l’égard desquelles elle 
devra se soumettre à la législation et aux tribunaux de l’État d’accueil. 

Article 6. Immunité de juridiction pénale

Si une personne à charge jouit de l’immunité de juridiction pénale dans l’État 
d’accueil conformément aux instruments internationaux cités à l’article précédent :

a) L’État accréditant renoncera à l’immunité de la personne à charge en question 
devant la juridiction pénale de l’État d’accueil pour tout acte ou omission se rattachant à 
son travail, sauf les cas spéciaux où l’État accréditant considère qu’une telle renonciation 
serait contraire à ses intérêts.

b) La renonciation à l’immunité de juridiction pénale n’implique pas la 
renonciation à l’immunité quant à l’exécution du jugement, pour laquelle une 
renonciation distincte sera nécessaire. Dans de pareils cas, l’État accréditant examinera 
avec le plus grand soin la renonciation à cette dernière immunité.
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Article 7. Législation applicable

Toute personne à charge qui exerce des activités rémunérées dans l’État d’accueil est 
soumise à la législation applicable dans cet État en matière fiscale, de droit du travail et 
de sécurité sociale pour ce qui est de l’exercice de telles activités.

Article 8. Reconnaissance de titres

Le présent Accord n’implique pas de reconnaissance de titres, grades ou études entre 
les deux pays.

Article 9. Durée de validité des autorisations

L’autorisation pour exercer une activité rémunérée dans l’État d’accueil, obtenue au 
moyen de la procédure établie par le présent Accord, prendra fin dans un délai maximum 
de deux mois suivant la date à laquelle l‘agent diplomatique ou consulaire, employé 
administratif ou technique dont la personne est à charge cesse ses fonctions auprès du 
gouvernement devant lequel il est accrédité. Le fait d’exercer un travail aux termes du 
présent Accord ne donne pas aux personnes à charge le droit de continuer à résider en 
Espagne ou au Guatemala, ni ne donne droit à ces personnes à charge de continuer à 
exercer ce travail, une fois que l’autorisation aura pris fin. 

Article 10. Mesures d’application

Les Parties s’engagent à prendre les mesures nécessaires à la mise en œuvre du 
présent Accord.

Article 11. Dénonciation de l’Accord

L’une ou l’autre des Parties peut dénoncer le présent accord en notifiant à l’autre, par 
écrit et par voie diplomatique, son intention de le dénoncer. La dénonciation prendra effet 
le premier jour du troisième mois suivant la date de la notification.

La dénonciation n’aura aucun effet sur la validité des autorisations déjà accordées, 
lesquelles resteront en vigueur durant le délai pour lequel elles ont été accordées, 
conformément aux dispositions du présent Accord.

Article 12. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière des notes que les Parties 
s’enverront l’une l’autre s’informant que les conditions prescrites par leurs ordres 
juridiques internes respectifs pour la conclusion de traités internationaux ont été remplies 
et restera en vigueur pour une durée indéfinie. 
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FAIT à Madrid, le 15 octobre 2007, en deux exemplaires originaux en espagnol, tous 
les deux étant également authentiques. 

Pour le Royaume d’Espagne :
LUIS CALVO MERINO

Sous-secrétaire des affaires étrangères et de la coopération

Pour la République du Guatemala :
ROBERTO EDUARDO GEREDATARACENA

Ambassadeur de la République du Guatemala
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